








к ü z <1 és a c á p á у а I.
(Egy búvár elbeszélése.)

Nem tudom már, melyik éjjel volt, midőn Jesu- 
sitánál tett látogatásom után a tengercsatornán ke

tárgyat, a mi nem lehetett más, mint egy ember 
feje. Később csakugyan kivettem, hogy ez csak

Küzdés a cápával«

1 osztíi] haza felé úsztam. Az égbolt komor s fel
hőktől borított vala, de még sem volt oly sötét, 
hogy meg nc lássak a hullámok között bizonyos

ugyan Spiritu-Santo felöl úszó ember.
Azonnal elhatároztam megtudni : vájjon ki ez az 

úszó; mivel azonban nem akartam, hogy ón is lát
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tassam, azért alá buktam a vízben, s úgy úsztam 
utána. Midőn már közelében véltem magamat, las
san a víz tükre fölé emelkedtem. Meglehet, hogy 
a fejembe tolult vér kápráztatott el, mert a hullá
mok ormain csak a villészerü világosságot vehet
tem ki, a közelgő vihar ezen elöpostáját.

Most Spiritu-Santo felé fordultam, mert az is 
mcretlen ezen irányban úszott, midőn első ízben 
láttam üt. Körülbelül egy perc múlva megint észre
vettem fejét s láttam, hogy oly gyorsan úszik, mi
ként én alig leszek képes nyomában maradni. Tud
tam, hogy az egész szigeten csak egyetlen ember 
versenyezhet velem úszásban, s ez itt bizonyára az. 
A jövő percben már partot ért s felmászott a szik
lákon s a most cikázó villám világításánál fölis
merhettem. Valóban ő volt az, Rafael, a búvár.

— Tehát ő Jesusitánál is, mint mindenben ver
senytársam! E gondolatra borzasztó gyűlölet kelt 
föl bennem, s liahogy gyanúm alapos, azt óhajtám, 
hogy csak egyszer találkozzam vele. Volt egy pil
lanatom, midőn nevén akartam a végből szólítani, 
hogy tudja, miként közelében vagyok, de azután 
e szándékomról lemondtam. Engedtem őt elöl 
mennni s alig jutott a szirtek tetejére, midőn már 
nyomában voltam.

A szírt tetejéről figyelemmel kisérhettem minden 
mozdulatát, s láttam, hogy a Jesusita gúny hójához 
vezető ösvényre hajlik be.

Minden idő-vesztés nélkül követtem vágytársam 
nyomdokait s csakhamar a gunyhó ajtaja előtt ál
lottam. Szivem hallhatókig dobogott, mert két em
ber halk beszélgetése hallatszott, melyből mitsem 
érthettem meg. Azon gondolat, hogy vetélytársa- 
mat hallom beszélni, a legborzasztóbb boszuvágy- 
gyal töltött el. Már be akartam lépni az ajtón s 
jobbom övem felé, késem után nyúlt, de fájdalma
san tapasztalára, hogy azt otthon feledéin shelyén 
csak a rövidnyelü bárdot találtam, mely a cápa el
lenében ugyan pompás védfegyver, de nem ilyen 
az emberrel való harcban. Pillanatra kétségben 
voltam az iránt, mit tegyek. Késem gunyhómban 
vala, de hittem, hogy mielőtt vágytársam eltávoz
nék, még elég időm lesz oda visszatérni s azt el
hoznom. Ezen meggyőződésben a part felé futottam, 
belé vetém magam a vízbe s átúsztam a csatornán. 
Késem már birtokomban volt s én magam útban 
visszafelé, midőn észrevevéra, hogy a szél viharrá 
fejlődött. Tudtam, hogy csolnakomon gyorsabban 
jutok át a csatornán mint úszva, s azért beléug- 
rottam ebbe. Midőn a csatornának mintegy kö
zepéig jutottam, láthattam, hogy a hullámok minden 
pillanatban magasabbra emelkednek s a tenger 
borzasztó zúgása hirdeté a vihar kitörését.

A szirtek csúcsán vésztjóslólag sivított a sirály, 
a farkasfóka vadul ordított s a lamentin, e csodás- 
alkatú állat, melynek hangja nagyon hasonlít a ve
szélyben forgó ember panaszhangjaihoz.

Egyszerre másnemű hang hatolt fülembe, mely 
az óceán mélyéből látszott jönni, azonban a hullá
mok zaja elnémította azt s csalódást hittem. De 
nem csalódtam, mert néhány perc múlva újból ki
áltást hallék. Most tisztán kivehetőm, hogy halálos 
félelem kiáltása volt ez, egy haldokló szivrázó föl- 
kiáltása.

Minthogy c hang Spiritu Santo felöl jött, nem két
kedhettem, hogy Ráfael kiált segélyért. Egymás
sal ellenkező érzelmek kezdének bennem küzdeni, 
mindazáltal csolnakomban elörehajlottam, s sze
meimet tenyeremmel beárn yékolám, hogy áthat
hassak a sötétségen ; azonban az éj igen sötét vala 
és igy mitsem vehettem észre, csak a folytonos jaj- 
kiáltásokat s e szavakat hallhattam: „Csolnakot, 
az isten szerelmére csolnakot !w — Ez Ráfael hang
ja volt s én önkénytclenül is reszkettem.

Izgatottságom nem tartott sokáig; közelemben 
valamit lubicskolni hallottam s a kormányt ismét 
megragadva, most azon irányba hajtottam. A kö
vetkező pillanatban megláttam Ráfaelt, habos hul
lámok közepette. Elejénte csodálkoztam rajta, mi
kép egy helyben maradt, a helyett, hogy a csolnak 
felé úszott volna, melynek közelgését észreveheté; 
de mozdulatlansága okát csakhamar megtudtam. 
Tőle nem messze s a viz szine alól mintegy három 
lábnyira villó-szerü világosság tűnt elő, s ez mind 
jobban közelgett Ráfaelhez. Cápa volt ez, oly szép 
cápa, a milyet életemben még sohasem láttam.

Egyetlen evező csapással Ráfael közelében ter
mettem, mire felkiáltott; szólani nem birt, mert a 
rémület s kifáradás megfosztotta erejétől. Kétség
beesett eröködéssel emelte ki kezeit a vizből s 
megragadta a csolnak párkányzatát, azonban egyéb
ként erős karjai nem bírták teste súlyát föntartani. 
Szemei, bárha az ijedelemtől dagadtak, oly kifeje
zéssel tekintettek reám, hogy azonnal megragad
tam mindkét kezét s azokat erősen tartottam. A 
cápa azonban mind közelebb jött s Ráfael ajkairól 
egyszerre borzasztó kiáltás tört elő, karjai kirán
dultak az enyéimből s ketté harapott testének felső 
része visszahullott a tengerbe.

Bárha a cápa gyűlölt vetély társam tói szabadított 
meg, de ezt oly ocsmány módon tette, hogy meg- 
kellctt magamat e miatt boszulnom. Hivatásom meg 
volt támadva, mert nem csak Ráfael volt az, de én 
is búvár vagyok. Ezenkívül a cápa ez alkalommal 
emberhúst Ízlelvén meg, nemsokára bizonyára 
újabb áldozatra fog lesni.
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A cápák vad falánkságát mi sem ingcrli annyira 
mint az ilyen viharos éj, melyet leírtam A cápa 
azon faja (a tintorera,) mely Ráfaelt megölte, a 
legvérengzőbb. Ennek orra közeléből két lyukon 
valami nyálkás anyag szivárog ki, mely egész tes
tén elterül, s e miatt világol úgy mint a szent-Já- 
nosbogár, kivált ha villámlik. Minél sötétebb az 
éj, annál jobban láthatni a tintorerát, s szerencse, 
hogy ő maga nem igen éleslátásig a miért a gyor
san úszni tudó embernek előnye van fölötte. Ha 
még ehhez megjegyzem, hogy az embert csak úgy j 
ragadhatja meg, ha előbb háttal lefelé fordul, — 
beláthatni, hogy úszni jól tudó és bátor férfit nem 
egykönnyen győzhet le a tintorera.

Ráfael esete után azonnal a hullámok közé ve
tettem magamat, de csak kevéssé buktam alá, hogy 
az irányt el ne téveszszem s hogy jól láthassak kö
röskörül. A hullámok mennydörgésszerű morajjal 
gurultak el fölöttem, alul azonban, a hol én valék, 
a viz csaknem egészen nyugodt vala. E pillanatban 
valami sötét tömeg egész közelemben úszott; ez 
Rafáel testének felső része volt, miből azt követ
keztetem, hogy általam keresett ellenfelem sem

lehetett messze. S valóban c pillanatban egy alig 
észrevett villámsugár mind előtünőbbé lön. Tudtam, 
hogy ez a tintorera. Úgy látszott, hogy egy ma- 
gossági vonalon vagyunk, azonban a cápa fölfelé 
úszott, s minthogy rám nézve nem igen lehetett 
előnyös, ha alája kerülök, minthogy ekkor nem 
kell hátára fordulnia, — ezért megfeszítem magam 
és a felszínre úsztam. A tintorera egyenesen s oly 
gyorsan úszott felém, hogy a közelebbi pillanatban 
minden porcikáját tisztán kivehettem. Alsó álkap- 

I cája fogain még darabokban lógott a véres hús.
E pillanatban a hold elé tűnt a fellegek mögül, 

s világa még feltűnőbbé tette a cápa ezüstszínű ha
sát. Itt volt a tett perce! Rögtön alámerültem 
s Rafáelnek szánt késemet markolatig merítve a 
szörny mellébe, végeröködéssel végighasitottam 
hasát. Ennek halálos sebnek kellett lennie, mert a 
cápa iszonyú szökéssel tova iramodott, de nemso
kára már mozdulatlanul úszott a hullámok tetején.

Midőn saját elemében megölt ellenfelemet meg
pillantottam, önkénytelenül oly diadalmas kiáltás 
tört ki belőlem, melynek a vihar zúgása dacára a 
csatorna mindkét partjára el kellett hallatszania.



N
aplói! о1 és a pusztán. (Lásd szövegét a „V

egyes közlem
ények4*' közt.)
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A n a g y r a v á g y ó .
Történeti elbeszélés.

V.
A vallomások.

így utazott s így érkezett haza Zólyomi kém- 
szemléjéről, melyet a végre tett, hogy a kedélye
ket maga iránt kipuhatolja s a hol szükség, föl- 
hangolja. A történelem nem tudja ténylegesen be
bizonyítani, hogy valóban fejedelem akart-e lenni, 
Rákóczit el akarta-e űzni a trónról ?Annyi bizonyos, 
hogy engedelmeskedni, szót fogadni s a törvény
szabta korlátok közt élni nem akart. Eltért pedig 
különösön politikai felfogása és meggyőződése 
Rákóczi lanyha politikájától. Gusztáv Adolf ugyan
is felszóllitá Rákóczit, hogy segítse, megtámadván 
a német császárt. Rákóczi a segélyt megtagadta, de 
Zólyomi ennek dacára is segíteni akarta s a haj
dúkat és a székelyeket már fel is hajtotta c végre. 
Lehet aztán, hogy gondolatában a véletlenre bízta 
a jövőt: „ha felkelnek mellettem a seregek, s ha 
győzök, hogy akkor mi lesz, ki tudja ?“ A farsang 
hátralévő részét folytonos ünnepélyek, vadászatok 
s más mulatságok közt töltc ; száz, meg száz ven
dég járta fényes várát, még a legmesszebb eső 
vidékekről is voltak látogatói, s barátai száma min
dig növekedett s hízelgői mindig „nagyságos 
uramw-nak szóliták s a hazának oly erélyes fejet 
ohajtának mint ő, legalább ezt mondák hangosan. 
Szép napok voltak Zólyomi életében. Három év 
óta folytatott élete valóságos diadalmenet] volt. 
Brandenburgi Katalin lemondásával idősb Bethlen 
István liát, ifj. B. Istvánt s vejét Zólyomi Dávidot 
I. Rákóczi György után küldi, ezek behozzák s fe
jedelemmé teszik, Aztán a két ifjú megtámadja a 
császári seregeket s azok vezérét Eszterházy Mik
lós magyar nádorispánt keményen megyerik s bé
kepontokat diktálnak a császár elé. Es ez igy 
folyt 1631 óta; most meg a nyughatatlanok feje
delmükké akarják tenni; de az említettük 1633- 
iki farsang volt éltének délpontja. S mintha bal
sorsa szép büszke homlokára vagy égszin szemei
nek átható fényébe lett volna irva, minden asszony 
szerette, hitt neki és bízott benne. És ö annyi asz- 
szonyt csábított, a mennyit szeszélye parancsolt.

De mig Zólyomi Székelyhidon mulatozik, had
ra készül s álmodozik, s mig Maros-Vásárhclytt a 
csábitó szalmaözvegy Konc Mártonná az ifjúság 
közt tesz számára nagy hódításokat, addig Fehér
vár tt a fejedelmi szépségű Szécsi Mária szomorú, 
csendes napokat él, mert férje minden nap a sir 
széléhez közéig, s lmbár[nem találta is fel benne,

a kit egyelőre gondolt s talán soha se is szerette, 
még annyira se a mennyire oly nő, mint Szécsi 
Mária képes, mégis búsult, sajnálta s kitelhető hi- 
ven ápolta. Nagy segítségére volt gazdasszonya, a 
derék Lászlóné asszony, egy kolozsvári nő, ki 
mondhatni testvéri gonddal ápolta a beteget s vi
gasztalta asszonyát. Pár hét óta húgát is magá
val hozta, egy szép halvány szőke leányt Kolozs- 

! várról. Az egykor oly vidám, kedves Szöcsi Ró
zsa most is oly szép, tán még érdekesebb, de ke
vés beszédű, hallgatag s néha midőn megszólít 
ják, egészen felretten, mintha álomból ébreszte
nék fel. Bethlenné nagy rokonszenvet érez iránta 
s mindig magánál tartja, tetszik neki ez a szép fé
lénk gyermek.

Sokszor a hosszú estéken maga mellé ültette 
egy kisebb székre s aztán együtt hallgatták a me 
séket, miket egy öreg székely asszony megható 
módon tudott elbeszélni. Aztán mikor a beteg ki 
vánta, nála és vele töltötték az időt. Épen már
cius első napjaiban volt, hogy az idő már engedni 
kezdett téli fagyából s a beteg kissé könnyebben 
érezte magát. Csendesen aludt karosszékében, 
mig a terem másik végén Szécsi Mária s a szép 
Rózsa gyönyörű nyereg-takarón dolgozva, sokáig 
hallgatva ültek egymás mellett. Szegény Rózsa sa
ját gondolataiba merült, s elgondolta, mily boldog 
lesz az a lovag, kinek ez a nyereg-takaró készül, 
s milyen boldog, a kinek van olyan embere, hogy 
szeretettel s gyönyörrel dolgozzék számára ; — ne
ki is volt egykor egy Lászlója, egy szép, ragyogó 
fényes kép, egy alak, a milyen nem sok van a vi
lágon, de hamis volt teste-lelke; minden szava ha
zugság volt, hazugság egész lénye ; — oh istenem, 
oh istenem, mit vétettem, hogy ily szörnyen büntet
ted szerető szivemet . . . s e  gondolatnál könyci 
sebesen hullani kezdtek. Asszonya látva ezt, a le
hető leggyöngédebben érinté a leányka vállát, — 
de ez mégis úgy megrettent, mintha valami go
nosz tetten kapták volna s alig tarthatá vissza, 
hogy fel nc'sikoltson.

— Mi bajod van Rózsa? kérdd halkan az úrnő. 
Miért könyczcl?

— Semmi bajom sincs, nagyasszonyom ; — nem 
is tudom mért vagyok oly ügyetlen, mindjárt sí
rok ha —

— Ha arra gondolsz, a kit szerettél, sa  ki való-
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szinüleg megcsalt, vága közbe Bethlenné, de nyá
jasan, szelíden s raegnye rőleg szólt. Л leányka 
még jobban megijedt s újra csak könyezni kezdett.

— Na ne búsulj gyermekem, légy nyugodt, s 
mondd cl, mi bánt, — mi búd van, szívesen hallga
tom, s részt tudok venn i szomorúságodban, mert 
rég vettem észre s tudom, hogy valami bánat fé
reg rágja szivedet. Szeretsz valakit ugy-e?

— Szeretek nagyasszonyom, de már nem —
Azonban e szót nem tudta kimondani.
— Még most is szereted ugy-c ? Szép fiú volt ?
— Oh nagyon, nagyon szép volt.
— És kedves ?
— Igen, — felelt a leányka, — nagyon kedves

is volt, d e .........
— Rósz volt, ugy-e ?
— Nagyon, nagyon rósz volt.
—' Megcsalt ?
— Minden szava, minden gondolata csalás volt.
Bethlenné érdekkel nézte a leánykát s arcát

megsimogatva, homlokát megcsókolá.
— Miféle ember lehetett , ki oly rósz volt 

hozzád ?
— Katona.
— De hát bizonyos vagy-e hűtlenségéről ?
— Oh bár csak ne volnék az, talán nem volnék 

ily boldogtalan ; de mikor még nevét is eltit
kolta. . .r

— Es talán állását is ?
— Nagyasszonyom mindent tud. En azt hivém, 

hogy ö szegény nemes fiú, s oly édesen tudott be
szélni, szép kék szemei annyi melegséget sugároz
tak s deli termete oly nemcslelkíinek mutatta öt, 
hogy hittem szavainak; pedig esküje, szerelme tán 
addig se tartott, inig a város határáig ment, mert 
Vásárhelytt egy asszonynak épen úgy "esküdt 
örök hűséget mint nekem, alig nehány napi idő
közzel. Ezt azonban el nem hittem volna, — de 
megtudám azt is, hogy nem szegény fin, hogy 
főrangú ember, s ekkor azt hivém, hogy meg kell 
halnom bánatomban, mértén őt — ne haragudjék 
nagyasszonyom, — de még most, most ez órá
ban is véghetetlcnül szeretem. . ,

— Szegény gyermek, •— ne sírj ! — hát végre 
megtudtad-e igazi nevét ?

— Megmondták, — de nem hivém, nem hihe- 
tém, és elmentem oda, hol szálláson volt az, a ki
nek öt mondták, s midőn városunkból katonáival 
elindult, a sok nép közé vegyülve néztem, hogy hát 
csakugyan ö-e ? . . .  És nem sokáig kellő várnom ; 
láttam csakhamar, a mint délceg paripáján elöre- 
vágtatott és katonái előtt megállt, — oh nagy asz- 
szonyora -  nem tudom, mi történt, mert ö volt

az . . . én csak otthon anyám karja közt tértem 
magamhoz. Ez minden, a mit mondhatok s alig 
múlt két hete, hogy ez történt . . .

— Es ki volt azon ember ? kerdé Bethlenné az 
érdekeltség lázas gyorsaságával.

— Zólyomi Dávid maga!
Bethlenné élesen felsikoltott.
— Hali kigyó! s a boszu és megvetés szörnyű 

dühével nézett a lányra, ki ijedtében rémülve vo
nult félre s bámulva nézte asszonyát . . .

Szécsy Mária azonban ura volt érzelmeinek s a 
mcglepetés-okozta helytelen kitörést hamar meg 
bánta s Rózsa felé nyujtá kezét, a leányka oda ha
jolt és megcsókolta a szép kezet.

— Mily csodálatos dolog a képzelődés, azt hi
vém, hogy kígyót látok magam m ellett; jer Rózsa, 
jer, ülj ide ismét, de ne beszélj ilyen szomorú tör
téneteket. Vedd könnyen az egész dolgot, a férfiak 
mind ilyenek és Zólyomi uram sem jobb mint a 
többi. Ezt a fényes gyűrűt is tőle kaptad ugy-e ? 
No lám, itt a kigyó, csak hogy egy ártatlan kis 
aranykigyó az egész; add nekem, vagy nem, no- 
sze visszaadom, bele van vésve „örök hűség!“ 
Mily szép szó, de lám nem igaz, ne hidj édesem 
soha a férfiaknak; a te történeted nem uj , nem 
első s nem is utolsó, valami ilyesmi velem is tör
tént, majd máskor elmondom, de ne viseld ezt a 
gyűrűt, nem hoz szerencsét, ime ezt neked adom, 
ez sokkal szebb. Felejtsd cl bánatodat s gondolj 
más ifjúra és tanitsd szivedet uj szerelemre, hiszen 
te még oly ifjú — s mondhatom szép is vagy . . .

A terem fíiggönynycl elzárt másik részében 
lassú nyögés hallatszott. A beteg felébredt.

— Katalin, Katalin! — szólt Bethlen István.
— Itt vagyok férjem!
— IJgy tetszett álmomban, mintha hangodat 

hallottam volna, rémes álmaim voltak: egy kigyó 
meg akart fojtani, feje hasonlított legkedvesebb ba
rátom és sógorom fejéhez,Zólyomi Dávidéhoz; is
tenem, mily bűvös álom! 8 midőn azt hivém, mind
járt meghalok, a te hangodra elpattant mellemről, 
én megkönnyebbültem s a kígyót azután is láttam, 
hogy ott a sötét szegletben, mintha életveszély közt 
kínlódott volna . . . Édes jó Katalinom, még ál
maimban is te vagy őrangyalom . . . .  de talán jó 
lesz lefekünnöm, nagyon gyenge vagyok . . .

Bethlen ez órától fogva sebesen veszté életere
jét s március 15-kén meg is halt.

A fejdelem s az egész ország nagyon clbúsul
tak c derék fejdelmi bajnok ily kora halálán. A 
fejdelem országos temetést rendeztetett számára,



Terinészettiidoniúiiyi levelek hölgyeinkhez.
Ш.

A fuchsiákról.

Azon nagyszámú dísznövények között, melyek
ké 1 virágliázainkat s kertjeinket Dclamcrikának 
kiméritlictlcn gazdagságú növény-világa, az uj vi
lágrész íölfcdcztetésc óta folytonosan megajándé
kozta, kellemes alakja s virágainak sajátságos 
szinvegyülete által talán legelső helyen áll a 
fuchsia.

Uj-Granadában vagyunk, a XVI-ik század utol
só éveinek egyikében. Előttünk magas hegy-csúcs 
emelkedik a felhők közé, s az egész táj fölött ün
nepélyesen elterülő csendet csak a meredek szirt* 
jei között hömpölygő, buja növényzettel szegélye
zett pataknak egyhangú moraja zavarja meg. Az 
élő lényeknek nyoma sincs sehol, csak a patak 
mentében látjuk egyikét az itt működő hitkiildé- 
rcknek ballagni, egészen elmerülve a környező 
természet kincseinek vizsgálatában. A tisztes öreg 
egyszerre csak megáll egy vörös virágokkal telje
sen elborított cserje előtt, lchajlik hozzá s részle
tes vizsgálat után azon kimondhatlanul kellemes 
érzet kifejezésével komoly arcán, mely csak a 
természetvizsgálót járhatja át valamely előtte is
meretlen lény fölfedezésekor, nevezi el Plunder 
atya az uj növényt Fuchsius Leonhardnak, kora 
egyik legjelesebb tudósa-s füvészettanámnak tisz
teletére „Fuchsia coccinea“-nak.

Később áthozatott ez Európába is, itt gyorsan 
elterjedt s már a jelen század első negyedének 
végével is birt néhány jelentéktelenebb változat
tal. Nemsokára egészen uj, és nem ismert szép
ségű fajták hozattak be : a bíbor Fuchsia, melynek 
törzso — legmagasabb minden fuchsia között — 
virág-házainkban is elér 15—20'-nyi magasságot; 
továbbá a tündöklő Fuchsia, minium-vörös virágai- 
és széles leveleivel. Ezekhez járulván a fajtáknak 
természetes hajlandósága változatok képzésére, 
keresztezés (croiscment) és mesterséges terméke

nyítés *) által a leggyönyörűbb szin- és alak mó
dosulatok hozattak létre. Így például a virág-ke- 
hcly egészen visszahajlott s eredetileg vörös szinc 
kék, később pedig tiszta hófehér színbe ment át, 
legszebb ellentétet képezve a belső virágizmok
nak bíborvörös és sötétkék között változó szín
árnyalatával. Sőt — hogy ne is emlitsük agyönyö- 
ríi csikós és teljes fajtákat — a teremtés legsze
rencsésebb utánzóinak, a kertészeknek sikerült oly 
fuchsia-fajtákat is előállitani, melyeknél az előb
bi szóváltozatok egészen ellenkező virágrésze
ken jönek elő, t. i. a sötétkék virágkehely fehér 
belső pártaszirmokat vesz körül.

Minthogy a virágzat csak a fiatal növényeken 
rautakozik egész szépsége- és gazdagságában, a 
fuchsia-fajtákat is — azoknak kivételével, melyek 
a szabadban, disz-kertekben stb. alkalmaztatnak 
— közönségesen csak 3 —4 éves korukig ápoljuk 
virág-cserepekben, s azután íiatal hajtásaik által 
helyettesítjük. Disz-kertekben a fuchsia elkülönít
ve a többi , különösen a fa- vagy cserje-szerű 
virágoktól, magánosán, gyepes helyeken, vagy ki
sebb emelkedések-, ágyak- és lejtőkön diszlik a 
legjobban. Egy faja, az u. n. karcsú fuchsia, na
gyobb disz-kertekben lugasoknak lombfalazata 
vagy ösvény-segélyzet gyanánt alkalmazva igen 
szép látványt nyújt.

A legtöbb fuchsia-fajtát nyáron át ki kell tenni a 
nap forró sugarainak; a fehér virágrészekkel bí
rók azonban árnyas helyen, sőt, ha lehetséges, 
mindig virágházban tartandók, különben gyönyö
rű színüket csakhamar szennyes zöld árnyalat von
ja be. — Tavaszszal és őszszcl virágunk a fagy el-

ÍV) neveztetik azon, kertészeink által gyakorlott eljárás, 
midőn valamely növénynek liimporát alkalmas eszközökkel 
egy másik rokon fajra viszik át, s ha a termékenyítés sike
rül, nj alak- vagy szinváltozat jcj ezután létre, M. Л*
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len kellőleg biztosított helyet kíván; télen a faj- , ház hiányában, jó szolgálatot tesz a közönséges 
ták nagy részének, alkalmas szoba vagy virág- | száraz pince is. M oln ár A ntal.

A pesti állatkert fekete hattyúi.
Uj-Holland & fekete, hattyú által bebizonyította, 

hogy még a régiségük által szentesített közmondá
sok sem csalhatlanok, mint például a milyen az, 
hogy „fehér mint a hattyú,“ mert az annyi költünk 
által megénekclt hófehér hattyú ellentétéül eme 
délkeleti földrész egy ̂ termetére s nagyságára nézve

szott azon hitet, hogy Ausztrália a csodák földje, 
mely mindenben elüt a világ egyéb részeitől s 
mely a gyarmatosok számára igen fényes jövőt ígér; 
s bárha ezen vérmes remények nem is teljesültek, 
mind a mellett Ausztrália állatvilága igazán figye- 
lemre-méltó. Ausztrália madárvilágából legszembe

Fekete liattyi'ik. (Л pesti Д1 bitkert lakóiból.)

az előbbitől ugyan el nem térő, de majdnem töké- j 
letesen koromfekete hattyufajt mutathat föl.

Az első fekete hattyúkról az 1698-ban megjelent | 
uj-hollandi útleírásban van említés téve, s 1726-ban 
Ausztrália nyugati partjairól hoztak néhány pél- j 
dányt Bataviába. Cook kapitány e madárra Ausz- [ 
trália déli partjainak különböző pontjain akadt, 1 
azonban északon scholsem. Folyamokban, azonban 
még inkább tavakban, mocsárokban s ingoványok 
közt tartózkodik s némelykor százakból álló csa- J 
pútokban láthatni. Felfödöztetésc annak ideje- í 
ben nagy^csodálkozást okozott s megerősíteni lát- -

tiinöbb példányul a lant-madár után a fekete liaty- 
tyu tűnik elő.

Ez valamivel nagyobb az úgynevezett énekes 
hattyúnál s szárnya nehány tolla kivételével egé
szen koromfekete ; ezen nehány fehér tollát is azon
ban csak repülésekor láthatni. Elénk piros csőrén 
keresztben fehér vonal fut végig, s csőre tövén — 
azonban csak a Ilimnél — gömbölyded púp látszik. 
Szeme élénk veres s lába és uszóhártyái közönsé
ges szürkék.

A fekete hattyú társas madár, mindamellett na
gyon nehéz elejteni, minthogy elő vigyázat s félénk
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ségben túltesz az európai hattyúkon. Jellemére 
nézve gőgös és nagyon ingerlékeny, a miért egyéb 
úszó madarakat nem igen szeret közelében, úgy 
hogy a legtöbb helyen külön tavat kell számukra 
kijelölni; a mi állatkertünk példányai azonban igen 
szelídek, békésen úszkálnak az apró rucák és bú
várok közt, mint fregattok kis bárkák mellett, s 
ha a látogató kenyérmorzsát szór a tó partjára,

még aristokratai gőgjüket is elfelejtik s habár nem 
is tanúsítnak oly mohó falánkságot, mint nemtelen 
kacsa rokonaik, de biz azért ök is eljönnek a jó 
falatra.

Vad állapotában a fekete hattyú októbertől ja 
nuár közepéig költ s mintegy 5—8 tojást rak fész
kébe, melyek barnán pettyegetett halványzöld szi 
nüek s négy és fél hüvelyk hosszak.
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Asbólli Sándor észak-amerikai tábornok és vezérkara. (Fénykép után rajz. Greguss János.)
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lyára akart lépni, mert egész lelkülotc erre von
zotta. De anyjának óhajára lemondott e pályáról. 
A gyöngéd anya, miután már fegyik fia a hadse
regben szolgált, nem akarta a katonai élet változó 
eshetőségeinek öt is kitétetni.

De helyesen mondja egy idegen költő, hogy 
minden ember önmagában viseli hivatásának ké
pét, s raig ezt be nem tölti, benső megnyugvást 
nem ér. Célunkhoz mindig elvezet a benső ösztön, 
ha erős jellemben erősen működik.

Asbóth lemondván a katonai pályáról, a mér
nökit választá és két évig hallgatván c szakot 
Selmecen, a budai főépitészeti hivatalnál kezdő 
meg pályáját.

Mindenütt alkalmazkodni tudó rendkívüli tehet
sége, s ellentállhatlan társadalmi és társalgási tu
lajdonai gyorsan megkedvelteték őt mindazon kö
rökben, melyekbe csak eljutott, és igy pályáján is 
gyors előmenetelre segiték.

Akkori és későbbi kitűnőségek, (csak Vásárhe
lyi főmérnököt és a koszoruzott Vörösmartyt em
lítjük), megbarátkoztak vele és fokról fokra lépve, 
már 1844-ben igazgató mérnök volt a Bánságban.

Az 1848-ki év kiveté öt is nyugalmas pályájá
ból. Midőn a temesvári hadi-tanács megtagadta 
volt az engedelmességet a kir. magyar miniszté
riumtól, Asbóth Sándor áttette hivatalát Becske
rekre, de ott is megzavartatván a hadi események
től békés működésében, azt teljesen feloszlatta és 
rokonérzclmü személyzetével együtt már a bán
sági harcokban részt vett; később a mérnöki kar
hoz őrnagyul neveztetvén ki, a forradalmi háború 
minden időszakán át magyar részen működött.

Az áprilisi hadjáratban Klapka tábornokot mint 
hadsegédje követte, megismerkedvén vele a bán
sági harcokban. Midőn c tábornok ideiglenes had* 
ügyérré neveztetvén ki, Debrecenbe ment , öt 
oda követte. Itt történt, hogy az akkori kormányzó 
Asbóth Sándort hadsegédjévé és a katonai ügyek 
előadójává szemelte ki.

S azóta ezredesi ranggal folyvást a kormányzó 
személye körül maradt Világosig és Kiutáhiáig. 
A számkivetésben is ő vezette a hontalanok ügyeit.

Főleg a hatalmas észak-amerikai köztársaság 
közbenjárása folytán megszabadulva a török bel 
lebbezéstöl, Asbóth Sándor társainak legnagyobb 
részével a tengerentúli köztársaság vendégszerete
tét vette igénybe. Egy hatvanhét napig tartó első 
utazás a tengeren elegendő bevezetés volt további 
hányatott és küzdelmes életéhez.

Partra szállva, munkát keresni volta jelszó. 
Eleinte nagy rajzolási ügyességéből tengődött.
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Nemsokára jelentkezett nála egy yankcc, ki ter
jedelmes bányáit akará általa megvizsgáltatni.

Amerikában, ha az ember csupán csak puszta 
életével áll o tt, nincs idő a rra , hogy oly munkát 
várjon be, melyhez kedve van és melyhez — ért. 
Kedvnek kell ott lenni mindenre és érteni kell 
mindenhez, a mi ép kínálkozik.

Asbóth megígéri, hogy mindjárt másnap meg
kezdi a munkát. Másnap mentegeti magát, hogy 
beteg. Nyolc napig beteg marad és szobájából ki 
sem jő. E nyolc nap alatt egy, a neki kijelölt 
tárgyra vonatkozó müvet tanulmányoz. Aztán el
utazik a bányákba és a reá bízott munkát a m cg- 
bizó legnagyobb megelégedésére végzi, dacára an
nak, hogy egy héttel a munka megkezdése előtt 
meg alig beszélt angolul és még alig értett vala 
mit a bányászathoz.

S igy élt ö éveken át. A meddig szerzett pénzé 
bői ki nem fogyott, addig pihent. Aztán dolgozott 
megint. De nem volt ám mindig ép akkor munka, 
ha pénztelen volt a „colonel.“ így tehát rendes 
üzlethez fogott, és a most is még nagy titokban 
tartott öntött-acél bizonyos készítési módját talál
ván fel, s egy amerikaival szövetkezvén, c talál
mányt aknázgatta. De egyszer csak a compagnon 
ur odáhb állott a kasszával s az üzletnek vége lön.

Másokba bocsátkozván, hasonlóan nem boldo
gult. Sokkal inkább benne volt a magyar urias- 
ság, semhogy üzlettel boldogulhatott volna, kivált
kép Amerikában. Ha a vevők gáncsolgattak, ha 
egy-egy yankcc szemben véle makac skodott, min
dig közel volt az ajtó.

Ep egy uj találmányon, az asphalt-járdák hc- 
lycttcsitésén — valami viz- és tüzhatlan anyaggal 
— dolgozott a Ncvv-York-Central-Parkban, midőn 
kitört délnek lázadása.

Asbóth mint dandár-tábornok lepett a hadsereg
be, mely azonban még — alig létezett. Asbóth is 
eddig' szerzett összes vagyonával alakította dan
dárját.

S midőn ismét elemében, a katonai pályán volt, 
rövid időn nagy állást teremtett magának.

A négy éves, óriás mérvű háborúban szakadat
lanul helyét állá, a nemzet és a kormány elismeré
sét, a hírlapok magasztaló dicséretét vívta k i, s 
Mobile bevételénél lényeges részt vett. A bábom 
vége felé West-Florida állam parancsnoka volt.

Háromszor sebesült meg súlyosan. Egy Ízben 
egy ellenséges állást volt megtörendő dandárja* 
Az első támadásnál a vezénylő ezredes rögtön ösz- 
szcesett, tizenhárom golyótól találva. Ellenséges 
vadászé sáp ato к nak árkokból jövő tüzelése vissza- 
üzé a dandárt. Másodízben támadás parancsoltat-
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ván, a másik ezredes nem a legélesebben ment 
előre és a legénység meg sem mozdult. Midőn az 
ezredes előre vágtat, öt golyótól találva rögtön cl 
esik. Annál szilárdabban áll a legénység. Csak 
tábornokuk cllenállhatlanul lelkesítő ttizétől elra
gadtatva tör előre és megdönti az ellent, s annak 
vezértábornokát fogságba ejti. De Asbóth, ki legé
nyei élén nyargalt, önkívületben rogyott össze; 
bal karja össze volt zúzva és arcán hatolva át egy 
másik golyó, álkapcáját és fogait cllóditva, száj
padlásán keresztül fejébe hatolt. E roncsolásokat 
az orvosok össze tudták ugyan foltozgatni, de a 
golyóhoz nem fértek. Asbóth Sándor azóta foly
vást —■ két eve — feje közepén, körülbelül a jobb 
szem mögött hordja e golyót.

A zendülők lcgyőzetvén,nemcsak a hadsereg leg
nagyobb része , hanem még a törzstisztek, tábor 
nokok is minden további kárpótlás és ceremónia 
nélkül clbocsáttattak. Csupán csak azok , kik a 
legnagyobb mértékben tüntették ki magukat, hc-

lyeztettek cl részint a seregben, részint polgári 
állásokban. Ezek közé tartozik Asbóth Sándor is, 
ki ezalatt „Major-Generalig“, az amerikai sereg 
eddigi legmagasabb fokáig haladt. Az elnöktől a 
kongresszusnak a bucnos-ayresi követi állomásra 
jelöltetvén ki, a kongresszus, dacára ujjat-huzásá- 
nak az elnökkel és dacára, hogy ennek legtöbb 
kinevezéseit el nem fogadta, Asbóth Sándort egy
hangúlag erösité meg mint az észak-amerikai ál
lamok követjét és teljhatalmazott miniszterét az 
argentiniai köztársaságnál, e tizennégy államból 
álló nagy délamerikai konföderációnál.

Asbóth Sándor, mielőtt állomását elfoglalta 
volna, Párisban tartózkodott több ide ig dr. Nela« 
ton, Garibaldi műtő orvosának kezelése alatt. De 
a világhírű orvos eredménytelen vizsgálgatások 
után csak életveszélyes operáció mellett ígérhet
vén kivenni a golyót, Asbóth elindult uj rendelte
tése helyére, „a golyóval fejében.“ Adja a sors, 
hogy ismét megláthassa hazáját!
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Kirándulás íleidclbcrgába.
П.

Nemsokára mogállott a vonat Schlierbach hely
ségében, miután alig ültünk benne tiz percig. Ki
szálltunk, s rögtön felfelé törekedtünk legelőbb is 
a „Wolfsbrunn“ felé. Sziklacsoportok alatt, ár
nyas, virágos fák illatában, itt-ott egy-cgy bérei 
csermelyen, élénken viekándozó erecskén átha
ladva, mely a zöld pázsit hosszában tarkabarka 
köveken átugrálva oly kedvesen ragyogott a me
legen sütő nap fényében, hogy az embernek szin- 
tej kedve kerekedett volna bclcfcküdni, élénk 
társalgás által nagyon megrövidített vándorlás 
után egy kis tavacska előtt álltunk, környezve az 
eddigieknél erélyesebb sziklaalakoktól, sűrűbb 
lombozatoktól. A tó fölött a talaj természetes to
rnászok alakjában emelkedett; ezek egyikén egy
szerű jellemében a vidékhez simult házikó, s kö
rülötte asztalok, padok. Az egész a „farkas patak 
ja.“ A régi monda szerint egy hcrccgkisasz 
szonyt e helyen összetéptek a farkasok. A herceg- 
kisasszony nyilván, találkozván a farkasokkal — 
nem akart velük ordítani. Ezért aztán összetépték. 
Ez igen helytelen büszkeség volt a hcrccgkisasz 
szonytól. Ha az ember a farkasok közt van , min 
dig velük kell ordítani.

No de mit gondolunk az ilyen régi históriával. 
Most sem farkas, sem hercegnő nem volt itt, hanem 
igenis volt nagy társaság, többnyire hcidelbergi 
nőkből álló. Ezek voltak a fontemlitcttek. Itt volt 
a légyott helye. Miután í\ ’társaságot üdvözöltük,

miután engem is megismertettek némileg vele , a 
nők a dolog természete szerint a házba bementek 
hajékükön etc. egyet igazítani. Kik már ezelőtt itt 
vártak, természetesen utánuk siettek , kétségkívül 
kérdezősködve, miféle isten bogarát hoztak nekik 
az én személyemben, némelyik legalább magyar 
ruhámat mint a világ csodáját szcmlélgcttc. En 
pedig az asztaloknál egyedül maradtam egy szi
kár fiatal emberrel; bajusza, álla ki volt borot
válva, kárpótlásul annál több szőr lógott le arcá' 
nak mindkét oldalán sárga-piros cotclettek alak
jában. Hosszú fehér cylindere nyakában ült, egyik 
szeme elé kerek szemüveg volt szorítva, melyet 
orra cimpájának és arcizmainak erejével tartott. 
Mellette piros könyv. Angolnak tartottam volna, 
ha az egyik hölgy nem mutatta volna be mint 
unokatestvérét. О is ruháimat csodálta: „Uram, ezt 
az eredeti alakú ruhát kétségkívül ön találta fel 
utazásaira; igen célszerűnek látszik. Valóban én 
is csináltatok magamnak ilyet.“

— Oh nem ; ez nemzeti viseletem.
— Haó!
Dejszen ez mégis angol. Ilyen haó! csak angol 

szájból jöhet. Megkérdeztem. Igenis az volt. Azaz, 
hogy szülei németek voltak, derék hcidclbcrgai 
polgárok; ö is itt született. De nehány év óta keres
kedéssel foglalkozva, Ang olországban letelepedve 
már semmi áron sem akart német lenni. Utánozott 
hamisított angol. Oh világ és emberiség borzalma!
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Mig az idősebbek csakhamar kávé mellett él
vezték a szép vidéket, mi mindnyájan, kik egy 
vagy más okból jogosítva éreztük magunkat fiata
loknak tekintetni, összejártuk a legközelebbi kör
nyezetet. Legelőbb is a mesterséges pisztráng-te- 
nyészdét vettük szemle alá. Különféle, egymással 
összeköttetésben levő helyiségekben a pisztráng, 
e kedves hal, minden életszakát tanulmányozhat
tuk. Kisebb-nagyobb basszinok, melyek végtagjaik
ban teknökké olvadtak le, az ízletes állatnak egész 
biographiáját mutatták gyakorlatban. A legkisebb 
alig látható tojás, a már látható, a nagyobbodó, a 
kifejlett tojás; aztán az alig látható, a már látha
tó, a nagyobbodó és a kifejlett hal. Mind e teknök 
és basszinok kis csatornákkal összeköttetésben 
voltak.

Elvégre búcsúztunk a halaktól. Lefelé, befelé, 
felfelé, mindenfelé sétálgattunk az erdős dombo
kon. Onkenyteleníil csoportozatok képződtek. Csak 
angolunk maradt egyedül, mig két hamis kisasz- 
szony közbe vette; ők elölmentek, mi többiek 
mind hátul; már csak azért is, hogy egyrészt tö
kéletesen lássuk, mint figurázza ki a két kegyet
len ingerkedö az angolt, másrészt, hogy ö ne ve
gye észre nevetésünket.

De bármennyire el lettünk volna mélyedve e 
különféle szerepeinkbe, egyszerre egy erdő nyílá
sán bekanyarulva, mégis mindnyájan megálltunk 
és némán tekintettünk a lábainknál elnyúló völgy
re. Hátunk mögött s előttünk sűrű erdővel sötétlő 
bércek. Lent a messze elnyúló szűk völgy egész 
hosszában, fel s lefelé, a meddig csak látni lehe
tett, a kristályzöld Neckar. Partjain rózsakertek, 
virágzó fák, házak, falvak, mcllékvölgyck és mesz- 
sze fehéredve az ódon kinézésű egykori zárda, me
lyet emlitettünk már. A hullámokon egy-egy sajka 
himbálózott. Mindezt beborította az élénk belterjes 
szinti égboltozat, madarak csiripeltek a környező 
facsoportokon, melyek ágai a földnek legkülönfé
lébb, legcsodásabb színében pompáztak aranyozva 
a nap sugarától. Az egész benyomása oly üde, oly 
kebeltágitó volt; az ember szinte beleszerethetett 
volna. Ha egyedül lettem volna, kétségkívül most 
is ott állnék.

— „Verri fáj contri!“ — mondja az egyik kis
asszony.

— Ilaó, yess!
— Mi tetszik önnek legjobban V
— A pisztrángok.

Miután társaságunkhoz visszatértünk, folytat
tuk utunkat kirándulásunk tulajdonképi célja felé. 
Felórai séta után egy dombnak csúcsára értünk s :

j ott állott előttünk, mintha csak kézzel foghattuk 
volna, a fejedelmi vár. Zeneszó hangzott hozzánk. 
Zsibongó sokaság tolongott a romok körül. Lefelé 
mentünk dombunkon s a tömegek közepette vol
tunk! Itt mindennap ünnep van. A romok közvet
len környezetét mnlatókcrtté dreszirozták ; ez foly
vást, kivévén csak akkor, ha esik, zsúfolva van a 
legvegyesebb társaságtól, többnyire lehetőleg dí
szes és ékes öltözékben. Annyi ember van itt, 
hogy az ember nem lát egyet se. Ha az ember 
egyet akar szemügyre venni, rögtön húsz másik 
tolong clibe.

De [valóban nem is lehet csodálni. E várrom 
nagyszerűségét semmivel sem lehet összclmsonlitani. 
Fő- és melléképületei messzc-messze terjedeznek 
el. Egy gazdag tartomány gazdag uralkodóinak 
méltó laka volt. Mintha egy kis város volna, oly 
terjedelmes. Sok részében még egészen ép, dacá
ra annak , hogy idő, villám és tömérdek háború 
pusztította irgalmatlanul.

Nagyszerű benyomást tesz egy nyolcszeglctes 
óriási védtorony egy bástya szélén. E tornyot 
légbe akarták röpíteni. De a puskapor hatalma 
csak egy óriási idomtalan tömeget tudott kitépni 
belőle; a torony mai napság büszkén áll, dacára 
annak, hogy oldalából kiszakgatták egy részét, 
dacára annak, hogy ez által semmi támpontja 
sincs ama irányban. Sőt inkább. Most még gigan
tikusabb kinézése van. A kitépett rés mérvet ád 
szemünknek az egész megítélésére. Roppant szi
lárdságáról pedig tanúskodik az , hogy még az is, 
a mi engedett a puskapor hatalmának, nem porla- 
dozott széjjel, hanem egész épségében fekszik lent 
az árokban, mintha csak arra várna, hogy ismét 
bele helyezzék az űrbe.

Ha belépünk az épületek c tömkelegébe, az 
1 óriási mérvek, a roppant tömegek, a nemes nagy

szerűség, az imponáló dús és monumentális díszí
tés egyaránt elkábitják az embert. Mindezt leírni 
lehetetlen. Csak fel is sorolni az egyes részleteket 
messze túlhaladja c lapok terét. Az Otto-Hcin- 
richsbau valamennyi között a legnagyszerűbb.

Homlokzata az udvar felé a legjelesebb olasz 
renaissance-modoru ékítményekkel tűnik ki. Az 
egésznek arányai igen nemesen vannak tartva, a 
mint mondják, Michel Angelo tervei szerint. Az 
ajtó fölött az építő mcllképe és címere cfölirattal: 
„Otto Heinrich v. О. G. Pfalzgraf bei Rhein , des
h. R. Reiches Erztruchsess und Churfürst, Herzog 
in Niedern- und Obern-Baiern.“

12 fülkében hitregetani szobrok. A"^későbbi 
„Friedrichsbau“ (1601) szintén feltűnő, de tulhal-
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mozott ékítményeivel minden előbbit határtalan 
pompával túl akar szárnyalni. j

Egy ivezetes folyosó ’kivezet a nagy verandá- ! 
ra, mellről gyönyörű kilátás nyílik az egész vá- j 
rosra. Át lehet tekinteni a hosszan elnyúló utcát, 
melyből az áll. Kívüle még csak nehány jelenték
telen mellékutca van. Látni a világhírű egyetem 
épületét és a heiligen Geist Kirchét.

Л verandák kőlapjainak egyikében emberi 
lábnyom van ki vájva. Egy hercegné ugrott itt ki 
az ablakból s lába nyoma megmaradt. Nem csoda, 
ha nehézsége arányban volt mérveivel. A nyomba 
kényelmesen belefér két férfi láb.

Mindezt csak azért emlitém, mivel angolunknak 
az egész váron ez tetszett legjobban. De nem; 
még más valami is tetszett neki. Ez egy roppant 
vastagságú vaskarika a főkapu falában; a ki ezt 
keresztül harapja, az tulajdonául kapja az egész I 
várat. Csak azon boszankodott, hogy piros úti
könyvében e nevezetes, és előfordulható körülmé
nyek közt nagy horderejű dologról nincs emlités 
téve.

Ez omladék terjedelme és fekvése által vala

mennyi létező közt a legnagyobbszerü; az arkhi- 
tektura gazdagságában nincs utolérve újabb és 
épebb palotáktól sem. Fokaival, tornyaival, erké
lyeivel, verrandáival, magas kapuival és szobrai
val, udvaraival és a pompás kutakkal, melyek 
egjike oszlopokon áll, Nagy Károly idejéből, a 
környező bokrokkal és facsoportozatokkal a né
metek Alhambrája ez, nemcsak épitészeti dísze és 
festői fekvése, hanem a történeti emlékek ama 
hosszú sora által, melyek repkényfedte omladékái
hoz tapadtak. Az egész, az örök ifjú természet kö
zepében ellentállhatlanul hat minden nemes ke
délyre méla költői igézettel. S a kire mindez nem 
hat — no arra tán fog hatni lent a pincében az 
óriás hordó, kétszázharminchatezer palackot tar
talmazva. 13 lépésnyi hosszú, 11 lépésnyi széles
ségű. Hajdanta táncoltak is rajta. A maga idejé
ben tréfából készítették. Most gyakorlati szükség
ből készítenek Londonban még sokkal nagyobba
kat is az ottani sörfőzök számára. Hiába! korunk 
a serfőzök kora és ezek mindenben túl tesznek a 
régi jó lovagokon.

Asboth János,

Egy hét története.
— Novemb. 2. —

(VK.) A fák is úgy jártak sétányainkon, mint a 
hannoverai király — koronájukat veszték. Csak 
a zárt udvarok gömbakácai diszlenek még élénk 
zöld színeikben, mintha igazolni akarnák a bölcsé
szeket, kik állítják, hogy a rejtett életnek tartósabb 
örömei vannak, mint annak, mely a nyilvánosság 
terén minden változásnak jobban kitéve áll.

De a lehullt sárga levelek, dércsipte pázsitok, 
elnémult és bezárt nyaralók fölött még folyvást 
a nap arany fénye mosolyog, az a kacér-szép su
gár, mely csábit, de nem ad többé meleget.

Az ősz — úgy látszik — megunta már, hogy 
szentimentális szürke könyökkel búcsúzzék el me
gint az emberektől, s most gráciával akar meghalni.

Mikor Richelieu lelke egy derült mosoly szár
nyain lebbent át a másvilágra, egyik fodros ingü 
udvaronc azt jegyezte meg: „kik szépen éltek, 
nem is halhatnak megmáskint, mint mosolyogva!“

A természet halálára több joggal mondhatjuk e 
bókot. Miután hónapokon keresztül millió kézzel 
szórta a virágot, meleg fényt, a szántóföldek és fák 
gyümölcseit: csakugyan az elégültség mosolyával 
hajthatja fejét le a hosszú dermedt álomra.

Nem is ragyog most körültünk egyéb fény, mint 
nappal az őszi ég búcsúzó sugara, és este a váci 
utcai divattermék csillogó kirakatai.

De e napokban ragyogott még más valami is, 
a temető.

E komoly hét az övé volt. A világ minden év
ben meg akarja mutatni egyszer, hogy nem fele
dékeny, s a halottak csöndes honát megtölti zajjal, 
egyszerű hantjait földiszíti égő lámpákkal, virá
gokkal , koszorúkkal, ugyanazon díszítést hasz
nálva, mit a báltermekhez szokott.

A kercpesi út két egész napon át hullámzott 
most is, mint egy folyam, mely neki-áradt. Bérko
csik , omnibuszok és fogatok robogtak, gyalog 
menő családok siettek ki a sírok felé, s minden 
kézben volt egy gyopár koszorú, egy örökzöld fü
zér, egy viasz gyertya, egy imakönyv, és némely 
szemben egy-egy szívből fakadt könyü.

Meglátogattuk tehát halottainkat, kik évről évre 
szaporodnak oda künn. Némelyikünknek már több 
jó ismerőse is van ott, mint idebenn. A kikkel 
ifjúságunk álmait szövök, már nagyobbára e néma 
hon lakói. A költők, kik lelkesítettek, a művé
szek, kik elragadtak, a mesterek, kiktől tanúl
tunk, első ábrándjaink szép tárgyai, majd mind e 
szomorú hantok alatt nyugosznak. Évről évre több 
kapocs köt e csöndes hazához. Tiz év előtt csak 
két sírunk volt benne, most már több van, mintr '
tiz. Elő szív, mely szeretne, tán nem maradt fe-
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müveinek az egyik érdeme, hogy kevés magyará
zatot igényelnek, s azért e kép is olyan, mely szép
ségeit önmaga tárja a néző elé.

—v.— {T a rk a  lakosságú  város?) A világon ne
hezen van tarkább lakosságú város , mint San- 
Francisko Amerikában, mert ennek 14,818 választó 
polgára közt a bennszülött unionistákon kívül 3111 
irföldijo, 1870 németje, 084 britje, 151 skandiná
viaija, 12(J orosz és lengyelé, 91) franciája , 20 
ausztráliaija, 19 olasza, 16 németalföldije, 14 
spanyolja, 11 belgája, 10 portugalija, 8 nyugat* 
indiaija, hét m a g y a r ja , 0 keletindiaija, aztán egy- 
egy görögje és khinaija van.

—v.— (Л s z ín h á za k  összes szá m a  E u rópában )  
jelenleg 1584, melyből 346 Olaszországra, 337 
Francia- , 191 Német- s 168 Spanyolországra 
esik. Ausztriában van 150 (melyből jelentékeny 
rész Magyarországra jut,) Nagy - Britaniában 150, 
Oroszországban 44, Belgiumban 34, Németalfölden 
23, Svájcban 20, Svéd- és Norvégországban 18, 
Portugáliában 10, Dániában 15, Törökországban 
4, Görögországban szintén annyi, Moldva-Oláhor- 
szágban 3 s Szerbiában 1.

—v.— (A  k r im im r ő l .) Nem elcsépelt élcet, ha
nem érdekes statistikai adatokat óhajtunk korunk 
ezen nevezetes divatcikkéről közölni. Szászország 
egyik krinolingyára az utóbbi tizenhét év alatt 
kilenc millió ötszázkilencvenhat ezer krinolint 
gyártott s bocsátott áruba. Minthogy egy-egy 
krinolinra 90 röf acélabroncs vala szükséges, té
kát ezen krinolinokra összesen 863 millió 784 
ezer röf fogyott cl, oly összeg, melylyel a 71.982 
mértföld körülctü földet tizenegy s félszer lehetne 
körülabroncsolni. Csupán ez egyetlen krinolingyár 
tizenhét évi működése alatt 77.800 tallérnyi tiszta 
nyereségre tett szert.

—Ve— (̂ 4 legrégibb német M iatyáink .) Olvasó
ink ismerik legrégibb nyelvemlékünket, a Szent 
István korából származó „Latiatuc feleim“ féle 
halotti beszédet. Ezzel körülbelül egyidejű az 
Otfricd barát által németre fordított Miatyánk, mely 
következőleg van kiírva:

„ Fater w iser thu in  him ilon, uuih s i nam o th i- 
n er!  biquem e (jufommc) uns th inaz r i c h i9 s i  uioillo  
th in  M ar n id a re , sós er is t u fa n  h im ile ; th ia  da g a li-  
ch u n zu h ti gib h iu tu  uns schuld  b ila z  uns a llen , so m i r  
( \m )  ouh (аиф) du an  (tljun) uuollen  (wollen.)“

Ebből kitűnik, hogy nyolc száz év előttt a né
metek sem nyelvük tisztaságát, sem helyesírásu
kat tekintve nem igen állottak fölöttünk. E lapban

több ízben közlöttünk volt 300 év előtt irt ma
gyar leveleket, (az utolsót a „Hazánk“ 39-ik szá
mában,) s most itt alább összehasonlításul közöljük 
a Miatyánknak három évszázad előtti német fordí
tását is, mely szintén nem vetekedhetik már ak
kor is ennél ki fejlettebb nyelvünkkel. Ezen német 
Miatyánk igy szól :

„ IIerre V ater unser, du da b ist in dem H im m el, 
geheiliget werde din  N a m e; zu r коте uns d in  R ie h ;  
din  W ille  w er de hie u ff der E rde} als in  dem Ilim éi. 
D u gib u n s unser tegelich B ro t]  und vergib uns un
ser Schulde, a ls w ir  tuon unsern S c h u ld e m ; u m  
verle it uns in dekeine В echorunge; sunder erlös uns 
von allem  Ubele. Am en , das w ah r ist.

—v.— ( S p a n yo l barbárság.) Felvilágosodott ko
runknak szégyenére válik az a mód, ahogy Orosz 
országban a politikai elitéltekkel mainapig bán
nak, s még nagyobb szégyenére válik az, hogy eu
rópai államaink e tekintetben szomorú haladást 
mutatnak, mert például, a hogy a spanyol politikai 
foglyokkal az utóbbi fölkelés után bánnak, az igazán 
vérlázitó. Spanyolországnak a napegyenlitö alatt, 
Afrika partján, a guineai öböl egyik sarkában van 
egy szigetje, Fernandó-Pó nevű, melynek egész
ségtelen éghajlata majdnem minden európai szá
mára halálos, s mely alatt még a bennszülöttek is 
csak a sziget fennsíkján élnek meg. Itt a tenger 
partjain a hegyláncolattól egy órajárásnyira min
denféle nyavalya uralkodik s ha ezek alatt nem 
pusztul el valaki, bizonyára halálát okozzák annak 
az afrikai mocsárok mérges rovarai, kit születése 
vagy valamely szerencsétlenség ezen gyilkos hely
re vetett. A sziget magaslatain néhány csapat puf- 
fadthasu, nyomorék és vad néger lakik, a kik csak 
akkor szállnak alá a partokhoz, ha közelgő vihar 
után hajótörést remény lenek. Spanyolország most 
ezen sziget partjaira száműzi politikailag vádolt- 
jait. Azelőtt az ilyeket Havannába vagy a Phili- 
pini szigetekre vitték, hol azok némi ápolás mel
lett legalább kikerülhették a sárgalázt, s hol 
könnyen nyerhetének foglalkozást; most azonban 
nemcsak hogy e szerencsétleneket nem viszik 
többé Havannába, de még a gyanús havannia- 
kat is Fernando-Póba hurcolják. A legtisztessé- 
gesb állású férfiakat, mindenféle magasrangu ka
tonát, polgári hivatalnokokat, művészeket, ke
reskedőket, birtokosokat stb. megbélyegeznek a 
bagno tüzes vasával s aztán ezeket a lcgocs- 
mányabb közönséges bűnösökkel vegyest küldik 
ama gyilkoló vidékre. Es ezt oly államban te 
szik, hol a kereszténységgel dicsekszenek.
-N^VS^'V'
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KOLERÁ8 IDŐBEN.

Idegen : ügy-о uram, őzen tántorgó alakok kolerában vannak ? 
Orvos: Még nincsenek, hanem már bevettek a kolera-csöppekot.

Post, 180(1. Nyomatott Kmich Unsz táv magyar akad. nyomdásznáL
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